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BT 24 Li 2.0
BT 24 Li 4.0
CG 24 Li

Batteria / Caricabatteria - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
6atepus / 3apAAHoO ycTpoiicTBo - YITbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npepy pa i Te Ta np BHUMaTE/IHO HacToALAaTa KHUKKA.

Baterija / Punja¢ baterije - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Akumulétor / Nabije¢ka akumulatoru - NAVOD K POUZIT
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.
Battery / Batterioplader - BRUGSANVISNING —~
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Batterie / Batterieladegerit - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Gerétes die i i aufmerksam lesen.

Mnatapia / dopTioti¢ Imatapiae - OAHIES XPHEME
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery / Battery charger - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Bateria / Cargador de baterias - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Aku / Akulaadija - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j lit.
Akku / Akkulaturi - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Batterie / Chargeur de batterie - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterija / Punjaé baterije - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Akkumulator / Akkumulator-t8lts - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Akumuliatorius / Akumuliatoriaus kroviklis - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Akumulators / Akumulatora lad&tajs - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ Batepujata / nosniHau - YMIATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YyNaTCTBO NMpeA Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Accu / Acculader - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Batteri / Batterilader - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Akumulator / tadowarka akumulatora - INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Znie pr ytaé niniejsza instrukcije.
Bateria / Carregador de baterias - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Baterie / incircator de baterie - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

aKkKkymynaTtop /3apamarens - PYKOBOZACTBO MO 3KCMIYATALMA

BHUMAHME: npexpe yem TbCA p BHUMATeNIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaluuu.
@ Akumulator / Nabijaéka akumulatora - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akumulator / Akumulatorski polnilnik - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Baterija / punjaé - PRIRUGNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Batteri / Batteriladdare - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Pil / Pil garj aleti - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.
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1. GENERAL
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2.SAFETYSIGNS ....ocovveenn. 1 1.1 HOW TO READ
3.BATTERY ..coeeoeeeeeeeeeeeene 2 THE MANUAL

4 EE¥.:.E§$ I\[A):ESI\;;@SAT_ SAFE 3 In the manual, some sections
5 BATTERY CHARGER. ... 3 contain information of

6. OLEANING oo % particular importance for the
7. DISPOSAL....oorstoscecveeervnnssssssssneenesenssssss 5 safety and operation, they

8.WARRANTY COVERAGE.... 5 are marked in a different way,
according to this criteria:

The symbol A indicates a
hazard. Failure to comply

with this warning implies the
possibility of personal injury or
third parties and / or damage.
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2. SAFETY SIGNS

Do not expose the
accumulator when
the temperature is
higher than 45°C

£ |

&

O CEEID

Do not immerse

the accumulator in
water and do not
expose it to humidity

ke

Do not throw
batteries into a
fire. EXPLOSION

o

HAZARD!
w Class I
Double insulation.
G For indoor use only.
Before charging, read the instruc-
|.l| tions.
Fuse.
3. BATTERY

SPECIFICATIONS

BT 24 Li2.0

Battery: 24V Max, 43,2 Wh
Voltage per cell: 3,6V ;
Number of cells: 6

Charge time: 45 min (use
CG 24 Li Charger)

BT 24 Li4.0
Battery: 24V Max, 86,4 Wh

Voltage per cell: 3,6V ;
Number of cells: 12
Charge time: 90 min (use
CG 24 Li Charger)

For the proper use, maintenance
and storage of this

battery, it is crucially important
that you read and

understand the instructions
given in this manual.

To avoid serious injury, risk of
fire, explosion and danger

of electric shock or electrocution:

* DO NOT probe the charger
with conductive materials.The
charging terminals hold 120 V.

* If the battery pack case is
cracked or damaged, DO NOT
insert into the charger. Replace
witha new battery pack.

* DO NOT charge these
battery packs with any
other type of charger.

* DO NOT allow liquid
inside the charger.

* DO NOT try to use the charger
for any other purpose than what
is presented in this manual.

* DO NOT try to short circuit
any terminals of battery pack.

four ayes M imime ea’tse:/}
gi’lt clean water for at [eas

/nutes. Get immediate
edical attention. Do not
charge the

atter cK in
rain or in wet con}é/i?l%ns.
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* Do not allow the battery
pack or charger to overheat.

If they are warm, allow them
to cool down. Recharge
only at room temperature.

* Do not cover the ventilation
slots on the top of the charger.
Do not set the charger on
a soft surface i.e. blanket,
pillow. Keep the ventilation
slots of the charger clear.

* Do not allow small metal items
or material such as steel wool,
aluminum foil, or other foreign

Bo not immerse t7'e tool,

particles into the charger cavity.

* Unplug the charger before
cleaning and when there is no
battery pack in the charger.

* Do not place the battery
pack in the sun orin a
warm environment. Keep at
normal room temperature.

* Do not try to connect
two chargers together.

* Keep in shady, cool and
dry condition, if the battery
is not charged for a long
time; charge the battery for
2 hours every 2 months.

* The battery pack cells
may develop a small leak
under extreme usage or
temperature conditions. If the

EN

outer seal is broken and the
leakage gets on your skin:

e Use soap and water to
wash immediately.

* Neutralize with lemon juice,
vinegar, or other mild acid.

* |f leakage gets in your eyes,
follow instructions above and
seek medical attention.

* Please check prior use, if
output voltage and current of
the battery charger is suitable
for the charging battery pack.

* Do not use the charger in
the circumstances that the
output Polarity does not
match the load polarity.

* For indoor use only.

* The cover may under no
circumstances be opened. If
the cover is damaged, then the
charger may no longer be used.

* Do not recharging non-
rechargeable batteries.

CHECKING BATTERY
CAPACITY

Press the battery capacity
indicator (BCI) button. The lights
will illuminate according to the
batteries capacity ievel. see chart below:

[D ooo}
CIr (M (R




1 Light metre

2 Battery metre

Lights Capacity

3 Green [The battery is at

Lights full capacity

2 Green [The battery is at

Lights 60% capacity

1 Green [The battery is at 30%

Light capacity and requires
charging soon

Lights The battery is under

go out 30% capacity and
requires charging
immediatly

SAFETY NOTES AND PRECAUTIONS

1. Do not disassemble

the battery.

. Keep away from the children.
. Do not expose the battery to
water or salt water, battery

should be stored in a cool
and dry location and should
place the battery in cool
and dry environment.

4. Do not place the battery
in high-temperature
locations, such as near
a fire, heater, etc.

5. Do not reverse the positive
terminal and the negative
terminal of the battery.

6. Do not connect the positive
terminal and the negative

wWN

terminal of the battery to each
other with any metal objects.

7. Do not knock, strike or
step on the battery.

8. Do not solder directly onto the
battery and pierce the battery
with nails or other edge tools.

9. In the event that the battery
leaks and the fluid gets into
one’s eye, do not rub the
eye. Rinse well with water.

10. Immediately discontinue
use of the battery, if, while
using the battery emits an
unusual smell, feels hot,
changes color, changes
shape, or appears abnormal
in any other way.

11.  If the supply cord
is damaged,it must be
replaced bymanufacturer,
its service agent or similarly
qualifiedpersons in order
to aviod a hazard.

4. ENVIRONMENTALLY SAFE
BATTERY DISPOSAL

The following toxic and
& @ corrosive materials are in
the batteries used in this
tool battery pack:
Li-ion, a toxic material.

/\ All toxic materials
must be disposed of in

a specified manner to
prevent contamination of
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the environment. Before
disposing of damaged or
worn out Lithiumion battery
packs, contact your local
waste disposal agency, or
the local Environmental
Protection Agency for
information and specific
instructions. Take the
batteries to a local recycling
and/or disposal centre,
certified for Li-ion disposal.

/\ If the battery pack cracks
or breaks, with or without
leaks, do not recha eit

and do not use. D ose

of it and riplace Wl

TTEﬁg'?' (5) REPAIB / T?

To avoid m ’y and risk of
fire, explo or electric
shock, and to avoid damage
to the environment:

— Cover the battery’s
terminals with heavy-
duty adhesive tape.

— DO NOT attempt to remove
or destroy any of the
battery pack components.

— DO NOT attempt to
open the battery pack.

falea velops, the
%Ieaseg elfeg I’ tg%g?v
cor sive oT
the so Jlgn in the e es of
in, an not sw. Iow it.
- DO NOT place these
batteries in your regular
household trash.
— DO NOT incinerate.

— DO NOT place them where
they will become part of any
waste landfill or municipal
solid waste stream.

— Take them to a certified
recycling or disposal centre.

5. BATTERY CHARGER

SPECIFICATIONS

24V charger: CG 24 Li
Input: 100-240V ~ 50/60 Hz, 1.1A
Output: 24V - 3A

* The apparatus shall not
be exposed to dripping or
splashing and no objects
filled with liquids, such
as vases, shall be placed
on the apparatus.

e Charger is Li-lon
rechargeable batteries.
Other types of batteries may
burst and causing injury to
persons and damage.

e Charging only
rechargeable Batteries.

* LED turns green blinking
during charging, and green
during after charging.

* The disconnection from
line voltage is made by
pulling the mains plug.

* The socket outlet must be
located close to the machine
and be easily accessible.



CHARGING PROCEDURE

NOTE The battery is not
shipped fully charged. It is
recommended to fully charge
before use to ensure that
maximum run time can be
achieved. This lithium-ion battery
will not develop a memory and
may be charged at any time

1. Plug the charger into
an AC power outlet..
2.Insert the battery pack
(1) into the charger (2).

This is a diagnostic charger.
The Charger LED Lights

(8) will illuminate in specific
order to communicate the
current battery status.

They are as follows:

DESCRIPTION LED STATUS
Battery is charging ® | Red ® | Red

Fully charged ® | Red ® | Green

Battery is too warm ® | Red [ ]
(remove for approx. 30
min. to allow to cool)

Orange

No battery present ® | Red O | OFF

Defective battery ® | Red 3 | Red
(remove and replace blinking
with new battery)

False Defect Note:

When the battery is inserted
into the charger, and the
status LED flashes, remove
the battery from the charger
for 1 minute, then reinsert. If
the status LED indicates
normal than the battery pack
is good. If the status LED

is still blinking, remove the
battery pack and unplug the
charger. Wait 1 minute and
plug the charger back inand
reinsert the battery pack.

If the status LED indicates
normal than the battery pack
is good. If the status LED is
still blinking then the battery
pack is defective and needs
to be replaced.

NOTE When the red indictor
flickers, pull out the battery from
the charger and insert again
within 2 hours. If the indictor
shows charging, that means the
battery is good. After 2 hours,
please pull out the battery and
also pull out the AC power plug
of the charger for 1 miniute, and
then insert the AC power plug
and the battery again. If the
indictor shows charging, that
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means the battery is good. If not,

the battery needs to be changed.

CHECKING THE CHARGER

If the battery pack does
not charge properly:

e Check the current at the
power outlet with another
tool. Make sure that the
outlet is not turned off.

* Check that the charger
contacts have not been shorted
by debris or foreign material.

* |If the surrounding air
temperature is not normal
room temperature, move the
charger and battery pack to a
location where the temperature
is between 7 °C and 40°C .

%tlf he
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CHARGER MOUNTING

* This charger can be installed
hanging on a wall using two
screws (not supplied).

¢ | ocate the placement for the
charger to be wall mounted.

* [f fastening to wood studs
use 2 wood screws.

e Drill two holes 2 3/8” (6 cm) on
center ensuring they are level.

* [f fastening to drywall use
wall anchors and screws to
secure the charger to the wall.

NOTE If the battery and the
charger won'’t be used for a
long time, please remove the
battery from the charger and
pull out the AC power plug.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

* SAVE THESE
INSTRUCTIONS - DANGER:
TO REDUCE RISK OF FIRE
OR ELECTRIC SHOCK
CAREFULLY FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

* Confirm the voltage available
at each country location
before using the charger..

6. CLEANING

A To avoid risk of fire, electric
shock, or electrocution:



* Do not use a damp cloth
or detergent on the battery
or battery charger.

* Always remove the battery
pack before cleaning,
inspecting, or performing any
maintenance on the tool.

Wipe the outside of the charger
with a dry, soft cloth. Do not
hose down or wash with water.

7. DISPOSAL

Do not dispose of electrical
ﬁ equipment with household
== waste material. In
observance of European
Directive 2012/19/EC on waste
electrical and electronic
equipment and its
implementation in accordance
with national regulations, electric
equipment that has reached the
end of its life must be collected
separately and recycled in an
ecologically compatible way. If
electrical equipment is disposed
of in dumps or in landfills,
hazardous substances can leak
into the groundwater and get into
the food chain, damaging your
health and well-being. For further
information on the disposal of
this product, contact a domestic
waste collection authority or your
dealer.

At the end of their useful
life, discard batteries with
tiion - due care for our

environment.The battery
contains material which is
hazardous to you and the
environment. It must be removed
and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion
batteries

Separate collection of

used products and

packaging allows materials
to be recycled and used again.
Re-use of recycled materials
helps prevent environmental
pollution and reduces the
demand for raw materials.

8. WARRANTY COVERAGE

The manufacturer provides
warranty in accordance with

the legislation of the customer’s
own country of residence, with

a minimum of 2 years, starting
from the date on which the
appliance is sold to the end user.

The warranty only covers defects
in material or workmanship.

The repairs under warranty
may only be carried out by
an authorized service centre.
When making a claim under
the warranty, the original bill
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of purchase (with purchase
date) must be submitted.

The warranty will not
apply in cases of:
— Normal wear and tear
— Incorrect use, e.g.
overloading of the
appliance, use of non-
approved accessories
— Use of force, damage
caused by external
influences
— Damage caused by non-
observance of the user
manual, e.g. connection to
an unsuitable mains supply
or non-compliance with the
installation instructions
— Partially or completely
dismantled appliances

EN



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EU (struzioni Originali

1. LaSocieta: ST. SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Carica batteria

a) Tipo/ Modello Base CG24Li
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e LVD:2014/35/EU
e EMCD: 2014/30/EU
e RoHS II: 2011/65/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A11:2014 14-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 60335-2-29:2004+, 014-2:2015

EN 62233:2008 N 61000-3-2:2014

EN 50581:2 EN 61000-3-3:2013

zata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

n) Castelfranco V.to, 27.07.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti
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© by ST. SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. SpA e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbpLUeHM 3a ST. SpA 1 ca 3alyTeHV C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. SpA a jsou chranény autorskym pravem — Repro-
dukce ¢i nepovolené pozmeénovani tohoto dokumentu, a to i éaste¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse eller
2endring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHEVO Kal oL EKOVEG 0TO TTIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. SpA kau
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. SpA and are protected by copyright — any unauthorised
reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. SpA y estan protegidos por los derechos de autor
— Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus — doku-
mendi igasugune osaline voi téielik ilma loata reprodutseerimine voi muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. SpA -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlainen
kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. SpA szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CopapuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHWKOT Ce MOArOTBEHW UCKITy4MBO 3a ST. SpA 1 ce 3alUTUTEHN CO aBTOPCKM npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1elyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. SpA en zijn beschermd door
het auteursrecht - Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivel-
se eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. SpA i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. SpA,
encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas deste
Manual estdo expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. SpA v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto néavode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. SpA in so zaS¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. SpA icin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz olarak
tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltimasi ya da degistiriimesi yasaktir.
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